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 Last updated 27 April 2022                                                          

 

 

Storage Contract 
 

 

ä³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý³·Çñ 
 

This Storage Contract, hereinafter the “Contract”, is made 

between “ARMENIA” INTERNATIONAL AIRPORTS” Closed 

Joint Stock Company, a company duly incorporated under the 

laws of the Republic of Armenia, Taxpayer ID 02562664, legal 

domicile at Zvartnots International Airport, AIA Building, 

Yerevan City 0042, Republic of Armenia, hereinafter the 

“WAREHOUSE”, and a legal or natural person, hereinafter the 

“BAILOR”, submitting an application, hereinafter the 

“APPLICATION” (as per the sample attached hereto), to the 

WAREHOUSE, in order to transfer goods for storage at Zvartnots 

International Airport Cargo Terminal Cold Storage Facility, 

 

êáõÛÝ ä³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, ³ÛëáõÑ»ïª 

ä³ÛÙ³Ý³·Çñ, ÏÝùíáõÙ ¿ §²ðØºÜÆ²¦ ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ 

ú¸²Ü²ì²Î²Ú²ÜÜºð¦ ö³Ï ´³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý 

ÀÝÏ»ñáõÃÛ³Ý, áñÁ ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ 

Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ÐìÐÐª 02562664, 

·ïÝí»Éáõ í³ÛñÁ` Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝ, ù. ºñ¨³Ý 

0042, ¼í³ñÃÝáó ÙÇç³½·³ÛÇÝ û¹³Ý³í³Ï³Û³Ý, ²Øú ß»Ýù, 

³ÛëáõÑ»ï` §ä²Ðºêî¦, ¨ ¼í³ñÃÝáó ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

û¹³Ý³í³Ï³Û³ÝÇ µ»éÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ÉÇñÇ ë³éÝ³ñ³Ý³ÛÇÝ 

ï»ñÙÇÝ³ÉáõÙ ³åñ³ÝùÝ»ñÝ Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí   

ä²Ðºêî-ÇÝ Ñ³Ûï, (Áëï ÏÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñ³ÛïÇ Ó¨Ç)  

(³ÛëáõÑ»ïª §Ð²Úî¦) Ý»ñÏ³Û³óñ³Í Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù 

ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÇ, ³ÛëáõÑ»ïª §ä²Ð²îàô¦, ÙÇç¨  

 
from now on WAREHOUSE and the BAILOR together the 

Parties, or individually the Party, 

 

WHEREBY THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS: 

 

ä²Ðºêî-Á ¨ ä²Ð²îàô-Ý ÙÇ³ëÇÝ ³ÛëáõÑ»ïª ÎàÔØºð, ÇëÏ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³é³ÝÓÇÝ ³ÛëáõÑ»ïª ÎàÔØ, 

 

ä²ÚØ²Ü²ìàðìàôØ ºÜ ÐºîºìÚ²ÈÆ Ø²êÆÜ. 

 

Article 1. -Subject of the Agreement. 

 
Ðá¹í³Í 1.-ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý 

1.1. The WAREHOUSE hereby undertakes to arrange storage of 

the goods, transferred to it by the BAILOR, hereinafter the 

GOODS, at Zvartnots International Airport Cargo Terminal Cold 

Storage Facility and return them to the BAILOR in preserved 

condition. 

1.1. ä²Ðºêî-Á ëáõÛÝáí å³ñï³íáñíáõÙ ¿ å³Ñ»É 

ä²Ð²îàô-Ç ÏáÕÙÇó Çñ»Ý Ñ³ÝÓÝí³Í ³åñ³ÝùÁ, ³ÛëáõÑ»ï` 

²äð²Üø, ¼í³ñÃÝáó ÙÇç³½·³ÛÇÝ û¹³Ý³í³Ï³Û³ÝÇ 

µ»éÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ÉÇñÇ ë³éÝ³ñ³Ý³ÛÇÝ ï»ñÙÇÝ³ÉáõÙ ¨ ³ÛÝ 

í»ñ³¹³ñÓÝ»É ä²Ð²îàô-ÇÝ å³Ñå³Ýí³Í íÇ×³ÏáõÙ: 

 
1.2. The BAILOR shall deliver the GOODS for storage on the 

date mentioned in the APPLICATION. If no GOODS are 

delivered on the given date, the WAREHOUSE shall be entitled 

to unilaterally cancel this Contract. While, the BAILOR shall bear 

the liability for the damages caused as a result of its failure to 

transfer the GOODS for storage. 

 

1.2. ä²Ð²îàô-Ý å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ²äð²Üø-Ý Ç å³Ñ 

Ñ³ÝÓÝ»É Ð²Úî-áõÙ Ýßí³Í ûñÁ: îíÛ³É ûñÁ ²äð²Üø-Ý Ç å³Ñ 

ãÑ³ÝÓÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ä²Ðºêî-Á Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ 

ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ, ä²Ð²îàô-Ý 

å³ï³uË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ ³ÛÝ íÝ³uÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, 

áñáÝù å³ï×³éí»É »Ý ä²Ðºêî-ÇÝ ²äð²Üø-Á 

å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý ãÑ³ÝÓÝ»Éáõ Ñ»ï¨³Ýùáí: 

 
1.3. The BAILOR shall ship the GOODS to the Cold Storage 

Facility, properly marked and packaged, as well as carry out their 

further sorting at its own expense. 

1.3. ²äð²Üø-Ç ÷áË³¹ñáõÙÁ ë³éÝ³ñ³Ý³ÛÇÝ ï»ñÙÇÝ³É` 

ïíÛ³É ï»ë³ÏÇ ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ïß³× 

ï³ñ³Ûáí ¨ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ Ñ»ï³·³ 

ï»ë³Ï³íáñáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ä²Ð²îàô-Ç ÏáÕÙÇó ¨ 

í»ñçÇÝÇë Ñ³ßíÇÝ:  

 
1.4. The WAREHOUSE shall arrange the unloading and loading 

of the GOODS at the Cold Storage Facility door. The BAILOR 

undertakes to provide the WAREHOUSE with wooden pallets for 

loading/unloading of GOODS. 

1.4. ä²Ðºêî-Á Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ ¿ ²äð²Üø-Ç µ»éÝáõÙÁ ¨ 

µ»éÝ³Ã³÷áõÙÁ ë³éÝ³ñ³Ý³ÛÇÝ ï»ñÙÇÝ³ÉÇ ï³ñ³ÍùáõÙ:  

ä²Ð²îàô-Ý պարտավորվում է ՊԱՀԵՍՏ-ին տրամադրել 

փայտե պալետներ ԱՊՐԱՆՔ-ի բեռնման/բեռնաթափման 

համար: 
 

1.5. The receipt of the GOODS by the WAREHOUSE shall be 

acknowledged by a warehouse receipt, hereinafter the 

WARESHOUSE RECEIPT (BILL), issued to the BAILOR. 

1.5. ä²Ðºêî-Ç ÏáÕÙÇó ²äð²Üø-Ç Ç å³Ñ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ 

Ñ³í³ëïíáõÙ ¿ ä²Ð²îàô-ÇÝ å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý ëï³ó³Ï³Ý,   

(բեռնագիր), ³ÛëáõÑ»ï` ä²Ð²îìàôÂÚ²Ü êî²ò²Î²Ü, 

ïñ³Ù³¹ñ»Éáí: 
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1.6. The WARESHOUSE RECEIPT (BILL) shall reflect the type, 

quantity/weigh, quality, price – if estimated (the copy of the 

estimation document to be attached) of the GOODS, as well as 

any other information the PARTIES may consider necessary. The 

WARESHOUSE RECEIPT shall be drawn up in two copies, one 

copy for each PARTY, and bilaterally signed by authorized 

representatives of the PARTIES. 

1.6. ä²Ð²îìàôÂÚ²Ü êî²ò²Î²Ü-Á (բեռնագիրը) å»ïù 

¿ ³ñï³óáÉÇ ²äð²Üø-Ç ï»ë³ÏÁ, ù³Ý³ÏÁ/ù³ßÁ, áñ³ÏÁ, 

³ñÅ»ùÁ` ³ÛÝ ·Ý³Ñ³ïí³Í ÉÇÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ (·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 

÷³ëï³ÃÕÃÇ å³ï×»Ý å»ïù ¿ ÏóíÇ), ÇÝãå»ë Ý³¨ 

ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÎàÔØºðÀ ÏÑ³Ù³ñ»Ý 

³ÝÑñ³Å»ßï: ²ÛÝ å»ïù ¿ Ï³½ÙíÇ »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÇó, 

Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎàÔØ-Ç Ñ³Ù³ñ ¨ 

»ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñíÇ ÎàÔØºðÆ ÉÇ³½áñ 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 

 

Article 2. – Storage Conditions and Term Ðá¹í³Í 2.- ä³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ¨ Å³ÙÏ»ïÁ 

 
2.1. The WAREHOUSE shall arrange all the necessary measures, 

envisaged hereunder, to ensure the preservation of the GOODS. 
2.1. ä²Ðºêî-Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ó»éÝ³ñÏ»É ²äð²Üø-Ç 

å³Ñå³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ëáõÛÝ 

ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»uí³Í µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ: 

 
2.2. Given the nature of the GOODS transferred for storage, they 

shall be stored at temperature conditions required for the given 

GOODS. The WAREHOUSE shall keep the GOODS until they 

are requested back by the BAILOR, while each consignment of 

the GOODS shall be kept not more than 10 (ten) calendar days. 

Nevertheless, the BAILOR shall ensure the daily control over the 

GOODS, and in case of their early maturity or deterioration 

likelihood immediately inform the WAREHOUSE thereon and 

take back the GOODS. 

2.2. Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝíáÕ ³åñ³ÝùÇ 

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` å³Ñ³ïíáõÃÛáõÝÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ 

ïíÛ³É ²äð²Üø-Ç Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: ä²Ðºêî-Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ²äð²ÜøÀ 

å³Ñ»É ÙÇÝã¨ ä²Ð²îàô-Ý ³ÛÝ Ïå³Ñ³ÝçÇ, ë³Ï³ÛÝ 

²äð²ÜøÆ Ûáñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁª áã ³í»É, ù³Ý 10 

(ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñ: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, ä²Ð²îàô-Ý 

å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³å³Ñáí»É ²äð²Üø-Ç ³Ù»ÝûñÛ³ 

í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛáõÝ ¨ ¹ñ³ ßáõï Ñ³ëáõÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù 

íÝ³ëí³ÍùÇ íï³Ý·Ç Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 

³ÝÑ³å³Õ ï»Õ»Ï³óÝ»É ä²Ðºêî-ÇÝ ¨ Ñ»ï í»ñóÝ»É Ç å³Ñ 

Ñ³ÝÓÝí³Í ԱՊՐԱՆՔ-Á: 

 
2.3. In case of necessity of changing the storage conditions of the 

GOODS, the WAREHOUSE shall notify the BAILOR thereof 

without delay and await its response. If a change of the storage 

conditions is necessary for elimination of the danger of loss, 

shortage, or deterioration of the GOODS, the WAREHOUSE 

shall be entitled to change the method, place, and other conditions 

of storage without awaiting the response of the BAILOR. 

2.3. ²äð²Üø-Ç å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ÷á÷áË»Éáõ 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ä²Ðºêî-Á ³Û¹ Ù³uÇÝ 

³ÝÑ³å³Õ ÏÍ³ÝáõóÇ ä²Ð²îàô-ÇÝ ¨ Ïuå³uÇ í»ñçÇÝÇu 

å³ï³uË³ÝÇÝ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ÷á÷áË»ÉÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ²äð²Üø-Ç ÏáñuïÇ, 

å³Ï³uáñ¹Ç Ï³Ù íÝ³uí³ÍùÇ íï³Ý·Á í»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

áñÇ ¹»åùáõÙ ä²Ðºêî-Á Çñ³íáõÝù áõÝÇ, ³é³Ýó ä²Ð²îàô-

Ç å³ï³uË³ÝÇÝ uå³u»Éáõ, ÷á÷áË»É å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý 

»Õ³Ý³ÏÁ, ï»ÕÁ ¨ ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: 

 
2.4. Upon expiry of the storage term, established for similar 

goods, the BAILOR shall immediately take back the GOODS, 

which shall be recorded in writing by the PARTIES.. 

2.4. ÜÙ³Ý ³åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý 

Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³ÉÇu, ä²Ð²îàô-Ý å³ñï³íáñíáõÙ ¿ 

³ÝÑ³å³Õ Ñ»ï í»ñóÝ»É Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝí³Í ²äð²Üø-Á, ÇÝãÁ 

·ñ³íáñ Ï³ñÓ³Ý³·ñíÇ ÎàÔØºðÆ ÙÇç¨: 

 
2.5. Should the BAILOR fail to take back GOODS transferred for 

storage, including refuse to receive it, WAREHOUSE shall be 

entitled at its choice: 

 

 

a) demand the relevant compensation for further storage of the 

GOODS; 

 

 

b) after a written warning to the BAILOR independently sell 

GOODS at the market price established for the goods of similar 

type and quality. The WAREHOUSE shall transfer the amount 

gained from the sale of the GOODS to the BAILOR, deducting 

the amount outstanding for the WAREHOUSE, including its 

2.5. ä²Ð²îàô-Ç ÏáÕÙÇó Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝí³Í ²äð²Üø-Á Ñ»ï 

í»ñóÝ»Éáõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ` Ý»ñ³éÛ³É 

²äð²Üø-Á uï³Ý³Éáõó Ëáõu³÷»Éáõ ¹»åùáõÙ, ä²Ðºêî-Á 

Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ ÁÝïñáõÃÛ³Ùµ.  

 

³) ä²Ð²îàô-Çó å³Ñ³Ýç»É ²äð²Üø-Ç Ñ»ï³·³ 

å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ í×³ñ»É Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý 

í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝÁ. 

 

µ) ä²Ð²îàô-ÇÝ ·ñ³íáñ Ý³Ë³½·áõß³óÝ»Éáõó Ñ»ïá, 

ÇÝùÝáõñáõÛÝ í³×³é»É ²äð²Üø-Á ÝáõÛÝ ï»u³ÏÇ áõ áñ³ÏÇ 

³åñ³ÝùÇ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·Ýáí: ä²Ðºêî-Á í³×³éùÇó 

uï³óí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³ÝÓÝáõÙ ¿ ä²Ð²îàô-ÇÝ` ³Û¹ ·áõÙ³ñÇó 

å³Ñ»Éáí Çñ»Ý Ñ³u³Ý»ÉÇù ·áõÙ³ñÁ` Ý»ñ³éÛ³É ³åñ³ÝùÇ 
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expenses incurred due to the sale of the GOODS. í³×³éùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Çñ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëu»ñÁ: 

 

Article 3. – Compensation for the Storage and Payment 

Conditions 

Ðá¹í³Í 3.- ä³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝÁ ¨ 

í×³ñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

 
3.1. The BAILOR shall pay the amount of AMD 1,020.00 

(Armenian Drams One Thousand Twenty) VAT inclusive, per 

each ton of the GOODS per each day of storage, 4,020.00 

(Armenian Drams Four Thousand Twenty) VAT inclusive, per 

each ton of the GOODS handling and 3,000.00 (Armenian Drams 

Three Thousand) VAT inclusive, per each BILL issued, 

hereinafter the PRICE. 

3.1. ä²Ð²îàô-Ý å³ñï³íáñíáõÙ ¿ í×³ñ»É 1,020.00 (Ñ³½³ñ 

քսան) ÐÐ ¹ñ³Ù` ²²Ð Ý»ñ³éÛ³É, ²äð²Üø-Ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

ïáÝÝ³ÛÇ å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ ¹ÇÙ³ó, 

4,020.00 (չորս հազար քսան) ÐÐ ¹ñ³Ù` ²²Ð Ý»ñ³éÛ³É, 

²äð²Üø-Ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ïáÝÝ³ÛÇ բեռնամշակման 

դիմաց, ինչպես նաև 3,000.00 (երեք հազար) ÐÐ ¹ñ³Ù` ²²Ð 

Ý»ñ³éÛ³É, յուրաքանչյուր դուրս գրված ՊԱՀԱՏՎՈՒԹՅԱՆ 

ՍՏԱՑԱԿԱՆ-ի (բեռնագիր) դիմաց ³ÛëáõÑ»ï` ²ðÄºø: 

 
3.2. The storage PRICE become applicable from the date the 

WAREHOUSE accepts the GOODS for storage. 
3.2. ä³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý ²ðÄºø-Á Ñ³ßí³éÏíáõÙ ¿ ²äð²Üø-Ý 

Ç å³Ñ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ å³ÑÇó: 

 
3.3. Prior to return of the GOODS to the BAILOR, the 

WAREHOUSE shall issue a corresponding invoice for storage. 

The BAILOR shall perform the payment prior to taking the 

GOODS back, due to expiry of the storage term or in case of early 

termination of the Contract.  

3.3. ä²Ðºêî-Á Ý³Ëù³Ý ²äð²Üø-Á ä²Ð²îàô-ÇÝ 

í»ñ³¹³ñÓÝ»ÉÁ  ÏÝ»ñÏ³Û³óÝÇ å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³ó 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·Çñ: ä²Ð²îàô-Ý 

í×³ñáõÙÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝÇ Ý³Ëù³Ý ²äð²Üø-Á Ñ»ï 

í»ñóÝ»ÉÁ` Ý³Ëù³Ý å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ Ï³Ù 

å³ÛÙ³Ý³·ñÇ í³Õ³Å³ÙÏ»ï ³í³ñïÁ: 

 
The WAREHOUSE requests the BAILOR to make all the 

payments via bank transfer, and to do it at the following bank 

account: 

ä²Ðºêî-Á ËÝ¹ñáõÙ ¿ ä²Ð²îàô-ÇÝ µáÉáñ í×³ñáõÙÝ»ñÁ 

Ï³ï³ñ»É µ³ÝÏ³ÛÇÝ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÙÇçáóáí Ñ»ï¨Û³É 

µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝ. 

 
Account name        “Armenia” International Airports” CJSC 

                                

Bank name             Converse Bank CJSC  

 

                Account number    1930010534800300 

Ð³ßíÇ ³Ýí³ÝáõÙ         §²ñÙ»ÝÇ³¦ ØÇç³½·³ÛÇÝ   

                                        ú¹³Ý³í³Ï³Û³ÝÝ»ñ¦ ö´À  

´³ÝÏÇ ³Ýí³ÝáõÙ.        ÎáÝí»ñë ´³ÝÏ ö´À                                                                                                                                                          

 

                Ð³ßíÇ Ñ³Ù³ñ.               1930010534800300 

 

Article 4. – Responsibility of the PARTEIS  Ðá¹í³Í 4.- ÎàÔØºð-Ç å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ 
 

4.1. The BAILOR shall be entitled to refuse to take the GOODS 

back in case of loss of, shortage of, or harm caused to the 

GOODS, and demand from the WAREHOUSE the compensation 

of the estimated price of the GOODS, mentioned in the 

WAREHOUSE RECEIPT, or in case of absence of the estimated 

price – the market price established for the goods of similar type 

and quality. 
 

4.1. ²äð²Üø-Ç ÏáñuïÇ, å³Ï³uáñ¹Ç Ï³Ù íÝ³uí³ÍùÇ 

¹»åùáõÙ ä²Ð²îàô-Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ññ³Å³ñí»É ²äð²Üø-

Çó ¨ ä²Ðºêî-Çó å³Ñ³Ýç»É ³Û¹ ²äð²Üø-Ç ·Ý³Ñ³ïí³Í 

³ñÅ»ùÁ, áñÁ Ýßí³Í ¿ ä²Ð²îìàôÂÚ²Ü êî²ò²Î²Ü-áõÙ, 

Ï³Ù ·Ý³Ñ³ïí³Í ³ñÅ»ùÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` ÝáõÛÝ 

ï»u³ÏÇ áõ áñ³ÏÇ ³åñ³ÝùÇ ·ÝÙ³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

 

 

Article 5.- Compliance Representations and Warranties 

 
Ðá¹í³Í 5.-Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 

Ñ³í³ëïÇ³óáõÙÝ»ñ ¨ »ñ³ßËÇùÝ»ñ 

 
5.01. The relationship between WAREHOUSE and the BAILOR 

will develop within the framework of WAREHOUSE’s "Code of 

Conduct". In this sense, the BAILOR declares to know, accept 

and will comply throughout the term of this document, all the 

terms of the "Code of Conduct" (available at 

http://www.zvartnots.aero/EN/Content/CorporateGovernance) 

including the principles that govern WAREHOUSE’s operations. 

 

5.01. ä²Ðºêî-Ç ¨ ä²Ð²îàô-Ç ÙÇç¨ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ÏÓ¨³íáñí»Ý ä²Ðºêî-Ç ‹‹¶áñÍ»É³Ï»ñåÇ  Ï³ÝáÝÝ»ñÇ›› 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí ä²Ð²îàô-Ý 

Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿, áñ ï»ÕÛ³Ï ¿, ÁÝ¹áõÝáõÙ ¨ ëáõÛÝ 

÷³ëï³ÃÕÃÇ í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïáõÙ  Ñ»ï¨»Éáõ ¿ 

‹‹¶áñÍ»É³Ï»ñåÇ  Ï³ÝáÝÝ»ñÇ›› µáÉáñ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ (¹ñ³Ýù 

Ñ³ë³Ý»ÉÇ »Ý 
http://www.zvartnots.aero/HY/Content/CorporateGovernance 

ÑÕáõÙáí), ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨՝ ä²Ðºêî-Ç ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñ·³íáñáÕ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ: 

 

http://www.zvartnots.aero/HY/Content/CorporateGovernance
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5.02. WAREHOUSE is a company that rejects all forms of 

corruption, maintains, and promotes its business partners, as 

defined in the Code of Conduct, integrity programs in the terms of 

RA legislation. In this framework, it has also implemented an 

Integrity Line to exclusively report any practice against to this law 

and its Code of Conduct in a confidential manner, being able to 

do so anonymously if desired: 

http://www.resguarda.com/INTEGRITYLINE/am.html. 

 

5.02. ä²Ðºêî-Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ Ù»ñÅáõÙ ¿ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ 

ó³ÝÏ³ó³Í ¹ñë¨áñáõÙ ¨ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Çñ 

µÇ½Ý»ë ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ùáï Ëñ³ËáõëáõÙ ¿ ‹‹¶áñÍ»É³Ï»ñåÇ  

Ï³ÝáÝÝ»ñÇ›› Ñ³Ù³Ó³ÛÝ  ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í 

µ³ñ»í³ñùáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÁ: ²Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ 

ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ  Ý³¨ ·áñÍ³ñÏ»É ¿  ìëï³ÑáõÃÛ³Ý Ã»Å ·ÇÍ, áñÁ 

Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ µ³ó³é³å»ë ³Û¹ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ¨ 

‹‹¶áñÍ»É³Ï»ñåÇ  Ï³ÝáÝÝ»ñÇ›› ó³ÝÏ³ó³Í Ë³ËïÙ³Ý 

Ù³ëÇÝ ·³ÕïÝÇ Ï»ñåáí ½»Ïáõó»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¨  ó³ÝÏáõÃÛ³Ý 

¹»åùáõÙ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ¹³ ³Ý»É ³Ý³ÝáõÝ Ó¨áí՝ 
http://www.resguarda.com/INTEGRITYLINE/am.html: 

 
5.03. The BAILOR recognizes and accepts that WAREHOUSE’s 

policy is not to violate any law of any country in which it 

conducts business. The BAILOR will not take any action that 

could cause WAREHOUSE to violate any applicable law of any 

jurisdiction, including but not limited to RA Criminal Code. 

 

5.03. ä²Ð²îàô-Ý ×³Ý³ãáõÙ ¨ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿, áñ ä²Ðºêî-Ç 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ãÇ ï³ÉÇë Ë³Ëï»É ³ÛÝ »ñÏñÇ 

ûñ»ÝùÝ»ñÁ, áñï»Õ ä²Ð²îàô-Ý Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ µÇ½Ý»ë 

·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ: ä²Ð²îàô-Ý ãå»ïù ¿ Ï³ï³ñÇ áñ¨¿ 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý·»óÝ»É ä²Ðºêî-Ç ÏáÕÙÇó 

áñ¨¿ ÁÝ¹¹³ïáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ·áñÍáÕ ûñ»ÝùÇ Ë³ËïÙ³Ý, ³Û¹ 

ÃíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É, ë³Ï³ÛÝ ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»Éáí՝ ÐÐ 

øñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë·ñùÇ Ë³ËïÙ³Ý: 

 
5.04. The BAILOR guarantees to comply with all applicable laws 

and regulations and to conduct its business according to ethical 

standards. In particular, the BAILOR and /or the persons or 

entities that act for or on its behalf and representation in relation 

to the services provided at Zvartnots and or Shirak International 

Airports, will not make(s), offer(s), promise(s) undue payment 

any, whether in cash or in kind, directly or indirectly to:  

 

 

 

   

i. government officials, understood as: (a) any person who 

holds a legislative, executive, administrative or judicial 

position, whether appointed or elected, permanent or 

temporary, remunerated or honorary, whatever the 

seniority of that person in the charge; (b) any other 

person who performs in the public function at all levels 

and hierarchies, permanently or temporarily, by popular 

election, direct appointment, by competition or by any 

other legal means, extending its application to all 

magistrates, officials and employees of the State. Public 

function is understood to be any temporary or permanent, 

remunerated or honorary activity carried out by a person 

on behalf of the State or in the service of the State or its 

entities, at any of its hierarchical levels; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ii. foreign government officials, understood as any person 

who holds a legislative, executive, administrative or 

5.04. ä²Ð²îàô-Ý »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ÏÑ»ï¨Ç µáÉáñ ·áñÍáÕ 

ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ áõ Çñ³í³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ Çñ µÇ½Ý»ë 

·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³Ï³Ý³óÝÇ ¿ÃÇÏ³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë, Ý³ ¨/Ï³Ù ³ÛÝ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý 

Ï³Ù Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ³ÝÓÇÝù, áñáÝù Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë Çñ 

÷áË³ñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÝÇó Ï³Ù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ý  

¼í³ñÃÝáó ¨/Ï³Ù ÞÇñ³Ï ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

û¹³Ý³í³Ï³Û³ÝÝ»ñáõÙ Ù³ïáõóíáÕ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

³éÝãáõÃÛ³Ùµ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý  í×³ñÙ³Ý 

ã»ÝÃ³Ï³ áñ¨¿ Ï³ÝËÇÏ Ï³Ù ³ÝÏ³ÝËÇÏ ·áõÙ³ñ ã»Ý ï³, 

³é³ç³ñÏÇ Ï³Ù Ëáëï³Ý³՝  

i. å»ï³Ï³Ý å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇÝ, ³ÛÝ ¿՝ (³) áñ¨¿ ³ÝÓÇ, 

áí áñ¨¿ å³ßïáÝ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ  ûñ»Ýë¹Çñ, 

·áñÍ³¹Çñ, í³ñã³Ï³Ý Ï³Ù ¹³ï³Ï³Ý Ù³ñÙÝáõÙ՝ 

³ÝÏ³Ë Ýñ³ÝÇó ³Û¹  ³ÝÓÁ Ýß³Ý³Ïí»É, Ã»՛ ÁÝïñí»É 

¿ ³Û¹ å³ßïáÝáõÙ, Ýñ³ å³ßïáÝ³í³ñáõÙÁ 

Ùßï³Ï³Ý, Ã»՛ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ µÝáõÛÃ ¿ ÏñáõÙ, Ý³ 

í³ñÓ³ïñíáõÙ ¿, Ã»՛ ³ßË³ïáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 

ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí ¨ ³ÝÏ³Ë ïíÛ³É å³ï³ëË³Ý³ïáõ 

³ÝÓÇ ³í³·áõÃÛáõÝÇó, (µ) ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ³ÝÓÇ, áí 

ó³ÝÏ³ó³Í Ù³Ï³ñ¹³Ïáí ¨ ³ëïÇ×³Ý³Ï³ñ·áí 

Ï³ï³ñáõÙ ¿ å»ï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, Ùßï³Ï³Ý Ï³Ù 

Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ  

ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏÙ³Ý ÑÇÙ³Ý 

íñ³, ÙñóáõÛÃáí Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ Çñ³í³Ï³Ý 

ÙÇçáóáí, áñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ï³ñ³ÍíáõÙ ¿ 

ä»ïáõÃÛ³Ý µáÉáñ å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ³Ýó, 

å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇ ¨ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ íñ³:  

ä»ï³Ï³Ý  ·áñÍ³éáõÛÃ ¿  Ñ³Ù³ñíáõÙ ó³ÝÏ³ó³Í 

Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ï³Ù Ùßï³Ï³Ý, í³ñÓ³ïñíáÕ Ï³Ù 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, 

áñÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ä»ïáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó ·áñÍáÕ 

Ï³Ù ä»ïáõÃÛáõÝáõÙ Ï³Ù å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñáõÙ 

Í³é³ÛáÕ ³ÝÓÁ ó³ÝÏ³ó³Í ³ëïÇ×³Ý³Ï³ñ·áõÙ, 

ii. ûï³ñ»ñÏñÛ³ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

å³ßïáÝÛ³ÝÝ»ñÇÝ, áñáÝóÇó »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ 

³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý »ñÏñáõÙ ûñ»Ýë¹Çñ, ·áñÍ³¹Çñ 

http://www.resguarda.com/INTEGRITYLINE/am.html
http://www.resguarda.com/INTEGRITYLINE/am.html
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judicial position in a foreign country, whether appointed 

or elected; and any person who exercises a public 

function for a foreign country, including for a public 

body or a public company; 

 

 

 

iii. official of a public international organization, understood 

as such international public employees or any person that 

such organization has authorized to act on its behalf; 

 

 

 
iv. any person who acts in an official capacity for a 

government, agency, company or organization identified 

above; 

 

v. members of a foreign royal family; 

 

vi. political parties, officials of political parties or 

candidates for public office; 

 

vii. intermediaries, including without limitation agents or 

relatives of government officials, in order to directly or 

indirectly pay or influence government officials; 

 

 

 

viii. any other person or entity with the corrupt or 

inappropriate purpose of obtaining, maintaining or 

stopping business and / or advantages in relation to the 

activities of WAREHOUSE; or 
 

 

ix. any other person or entity, if the payment or transfer in 

question violates the laws of the country where the 

transaction takes place and / or WAREHOUSE’s Code 

of Conduct, including, but not limited to, bribes between 

private entities. 

 

í³ñã³Ï³Ý Ï³Ù ¹³ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñáõÙ å³ßïáÝ 

½µ³Õ»óÝáÕ ³ÝÓÇÝù՝ ³ÝÏ³Ë Ýñ³ÝÇó Ýñ³Ýù 

Ýß³Ý³Ïí»É, Ã»՛ ÁÝïñí»É »Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ 

³ÝÓÇÝù, áíù»ñ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý »ñÏñÇ Ñ³Ù³ñ 

Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý å»ï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ, ³Û¹ 

ÃíáõÙ՝ å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇ Ï³Ù Ñ³Ýñ³ÛÇÝ  

ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, 

iii. Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇÝ, áñáÝóÇó »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 

ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÁ 

Ï³Ù ³ÛÝ ³ÝÓÇÝù, áñáÝó ³Û¹ 

Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉÇ³½áñ»É »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É 

Çñ»Ýó ³ÝáõÝÇó, 

iv. ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓÇ, áí Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë  í»ñáÝßÛ³É 

Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý, ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý, ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý 

Ï³Ù Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÷áË³ñ»Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý 

ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝáí, 

v. ûï³ñ»ñÏñÛ³ Ã³·³íáñ³Ï³Ý ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ 

³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ, 

vi. ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ù³Õ³ù³Ï³Ý 

Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇÝ Ï³Ù 

å»ï³Ï³Ý å³ßïáÝÇ Ñ³í³ÏÝáÕ Ã»ÏÝ³ÍáõÝ»ñÇÝ, 

vii. ÙÇçÝáñ¹ ³ÝÓ³Ýó, ³Û¹ ÃíáõÙ ³é³Ýó 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý՝ ·áñÍ³Ï³ÉÝ»ñÇÝ Ï³Ù 

Ï³é³í³ñ³Ï³Ý å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇ ³½·³Ï³ÝÝ»ñÇÝ՝ 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ï»ñåáí Ï³é³í³ñ³Ï³Ý 

å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇÝ í×³ñ»Éáõ Ï³Ù Ýñ³Ýó íñ³ ³½¹»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ, 

viii. ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý 

³ÝÓÇ՝  µÇ½Ý»ëÁ Ó»éù µ»ñ»Éáõ, í³ñ»Éáõ Ï³Ù 

¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ ¨/Ï³Ù ä²Ðºêî-Ç   ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

³éÝãáõÃÛ³Ùµ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï³Ý³Éáõ 

ÏáéáõåóÇáÝ Ï³Ù ³ÝÑ³ñÇñ Ýå³ï³Ïáí, Ï³Ù 

ix. ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý 

³ÝÓÇ, »Ã» ËÝ¹ñá ³é³ñÏ³ í×³ñáõÙÁ Ï³Ù 

÷áË³ÝóáõÙÁ Ë³ËïáõÙ ¿ ³ÛÝ »ñÏñÇ ûñ»ÝùÝ»ñÁ, 

áñï»Õ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É ·áñÍ³ñùÁ ¨/Ï³Ù ä²Ðºêî-Ç 

‹‹¶áñÍ»É³Ï»ñåÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ››, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É, 

ë³Ï³ÛÝ ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»Éáí՝ Ù³ëÝ³íáñ 

Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó ÙÇç¨  Ï³ß³éùÝ»ñÁ:   

 
5.05. The BAILOR states and guarantees that, in case of finding 

out or suspecting about the existence of non-compliance with the 

obligations established herein, will immediately notify 

WAREHOUSE about circumstance and will take all the necessary 

measures to remedy those non-compliance. 

 

5.05. ä²Ð²îàô-Ý Ñ³í³ëïÇ³óÝáõÙ ¨ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ 

ëáõÛÝáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ï³Ù ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ï³ëÏ³ÍÝ»ñ áõÝ»Ý³Éáõ 

¹»åùáõÙ ä²Ðºêî-ÇÝ ³ÝÙÇç³å»ë Ïï»Õ»Ï³óÝÇ ³Û¹ 

Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ù³ëÇÝ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ 

ÏÓ»éÝ³ñÏÇ ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ ßïÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

 
In the event that the BAILOR or any person or entity acting for or 

on its behalf, fails to comply with the terms established herein, 

WAREHOUSE will have the unilateral right to terminate the 

relationship in whole or in part based on hereby, having to comply 

with the sole formality of notifying the BAILOR in writing of its 

wish to terminate. In relation to the foregoing, the BAILOR must 

indemnify WAREHOUSE for any damage, cost, expense and/or 

loss. 

 

ºÃ» ä²Ð²îàô-Ý Ï³Ù Ýñ³ ÷áË³ñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÝÇó Ñ³Ý¹»ë 

»ÏáÕ áñ¨¿ ³ÝÓ Ë³ËïáõÙ ¿ ëáõÛÝáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, 

³å³ ä²Ðºêî-Á ëáõÛÝáõÙ Ýßí³ÍÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Çñ³í³ëáõ 

ÏÉÇÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý Ù³ë³Ùµ Ï³Ù ÉÇáíÇÝ ¹³¹³ñ»ó»É 

Çñ»Ýó Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ ½áõï ýáñÙ³É 

å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáí ä²Ð²îàô-ÇÝ ·ñ³íáñ 

ï»Õ»Ï³óÝ»É ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Çñ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

ì»ñáÝßÛ³ÉÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ ä²Ð²îàô-Ý å»ïù ¿ ä²Ðºêî-ÇÝ 

÷áËÑ³ïáõóÇ ó³ÝÏ³ó³Í íÝ³ëÇ, Í³ËëÇ, Í³ËùÇ ¨/Ï³Ù 

ÏáñëïÇ ¹ÇÙ³ó: 
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Article 6. - Notifications. 

 

Ðá¹í³Í 6. - Ì³Ýáõó³·ñ»ñ 

6.1. Any notice made or delivered by one Party to another under 

or in connection with this Contract must be in writing by fax or 

letter, signed by the duly authorized representative of the sender, 

and will only be effective: 

 

 

(i) if by way of fax, when sent to fax number of the recipient; 

 

 

(ii) if by way of letter, when received at legal address of the 

recipient 

 

and only if expressly marked for the attention of the authorized 

representative identified in a manner envisaged hereby. 

 

 

6.2. The postal address and fax number of each Party for any 

communication or document to be made or delivered under or in 

connection with this Contract is: 

 

 

 

(a) in the case of WAREHOUSE that identified below: 

AIA Building 

Zvartnots International Airport 

Yerevan City, 0042 

Republic of Armenia 

Attention: Director Mr. Marcelo Wende 

Telephone: (+37410) 49 30 00   

Fax:            (+37410) 49 30 00 ext. 7112 

 

 

(b) in the case of the BAILOR that identified by the BAILOR in 

the APPLICATION.  

 

6.1. ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÇ ÙÛáõë ÏáÕÙÇÝ ïí³Í Ï³Ù áõÕ³ñÏ³Í 

ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Í³ÝáõóáõÙÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 
·ñ³íáñ՝ ý³ùëÇ Ï³Ù ·ñáõÃÛ³Ý ï»ëùáí, å»ïù ¿ 

ëïáñ³·ñí³Í ÉÇÝÇ áõÕ³ñÏáÕÇ ÉÇ³½áñí³Í Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ 

ÏáÕÙÇó ¨ Ï³ñáÕ ¿ í³í»ñ ÉÇÝ»É ÙÇ³ÛÝ »Ã». 

 
(i) ý³ùëÇ ¹»åùáõÙ՝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ëï³óáÕÇ ý³ùëÇ 

Ñ³Ù³ñÇÝ, 

 
(ii) ·ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ՝  ëï³óí»É ¿ ëï³óáÕÇ 

Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ëó»áõÙ 

 

¨ ÙÇ³ÛÝ »Ã» Ñëï³Ï ÏñáõÙ ¿ ëáõÛÝáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ï³ñ·áí 

Ýßí³Í  ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ áõß³¹ñáõÃÛ³ÝÁ   

Ñ³ëó»³·ñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÝßáõÙ:  

 

6.2. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ï³Ù ¹ñ³ 

Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ áñ¨¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ï³½ÙíáÕ Ï³Ù 

áõÕ³ñÏíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  Ý³Ë³ï»ëí³Í 

ÎáÕÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ÷áëï³ÛÇÝ Ñ³ëó»Ý ¨ ý³ùëÇ 
Ñ³Ù³ñÁ  Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿՝  

 
(³) ä²ÐºêîÆ ¹»åùáõÙ ëïáñ¨ Ýßí³ÍÁ՝ 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝ 

ù³Õ³ù ºñ¨³Ý, 0042 

¼í³ñÃÝáó  ÙÇç³½·³ÛÇÝ û¹³Ý³í³Ï³Û³Ý 

²Øú ß»Ýù 
àõß³¹ñáõÃÛáõÝ՝ îÝûñ»Ý Ø³ñë»Éá ì»Ý¹»ÇÝ 

Ð»é³Ëáë՝  (+37410) 49 30 00   

ü³ùë՝         (+37410) 49 30 00 ext. 7112 

 

 

(µ) ä²Ð²îàôÆ ¹»åùáõÙ ä²Ð²îàÆ ÏáÕÙÇó Ð²ÚîàôØ 

Ýßí³ÍÁ: 

 

Article 7.- Miscellaneous. 

 
Ðá¹í³Í 7.- ²ÛÉ ä³ÛÙ³ÝÝ»ñ 

 
7.1. This Contract is valid from the moment of submission by the 

BAILOR of the APPLICATION to the WAREHOUSE and shall 

remain in full force and effect while the BAILOR is using the 

storage services envisaged by this Contract.  

 

7.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ä²Ð²îàô-Ç 

ÏáÕÙÇó ä²Ðºêî-ÇÝ Ð²Úî Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ å³ÑÇó ¨ ·áñÍáõÙ 

¿ ÙÇÝã¨ ä²Ð²îàÆ-Ý û·ïíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí 

Ý³Ë³ï»ëí³Í å³Ñ³ïíáõÃÛ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: 

 
7.2. This Contract shall be governed by the laws of the Republic 

of Armenia. 

 

7.2. ÎáÕÙ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñíáõÙ »Ý 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ·áñÍáÕ   ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ: 

 
7.3. All the disputes that can arise between the Parties shall be 

settled through mutual negotiations and in case of their failure – 

through court procedure in the Republic of Armenia courts. 

 

7.3. ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Í³·³Í í»×»ñÁ ÉáõÍíáõÙ »Ý ÷áË³¹³ñÓ 

µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ÇëÏ ¹ñ³ÝóáõÙ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ã·³Éáõ ¹»åùáõÙª ¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí, 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñáõÙ: 

 
7.4. This Contract is made in Armenian and English languages.  

 
7.4. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ ³Ý·É»ñ»Ý 

É»½áõÝ»ñáí:  
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APPLICATION  

 

For Storage Services at “Zvartnots” 

International Airport  

Cargo Terminal Cold Storage  

Facility 

 

ՀԱՅՏ  

«Զվարթնոց» միջազգային 

օդանավակայանի բեռնային համալիրի 

սառնարանային տերմինալում ապրանքն 

ի պահ հանձնելու  

 

By submitting this Application to the WAREHOUSE, the 

BAILOR indicates its acceptance of all the terms and 

conditions of the Storage Contract, published on “Cargo” 

page of www.zvartnots.aero webpage. Once the Application 

is submitted, the BAILOR is bound by the terms of the 

Storage Contract. The terms and conditions of the Storage 

Contract are subject to change by WAREHOUSE at any 

time, effective upon notice to the BAILOR, which notice 

shall be deemed to have been provided upon 

WAREHOUSE’s posting of current version of this Contract 

on the website/upon WAREHOUSE’s updating the current 

version of the Storage Contract.  

 

ՊԱՀԵՍՏԻՆ սույն հայտը ներկայացնելով՝ 

ՊԱՀԱՏՈՒՆ հաստատում է, որ ընդունում է  

www.zvartnots.aero կայքի «Բեռնային համալիր» էջում 

հրապարակված Պահատվության պայմանագրի 

բոլոր պայմանները: Հայտը ներկայացնելուց հետո 

ՊԱՀԱՏՈՒՆ պարտավորվում է հետևել 

Պահատվության պայմանագրի պայմաններին: 

Պահատվության պայմանագրի պայմանները  կարող 

են ցանկացած պահի փոփոխվել ՊԱՀԵՍՏԻ կողմից, 

իսկ փոփոխված պայմանները ուժի մեջ են մտնում 

դրանց մասին ՊԱՀԱՏՈՒԻՆ ծանուցելուց հետո: Այդ 

ծանուցումը համարվում է տրված ՊԱՀԵՍՏԻ կողմից 

պայմանագրի ընթացիկ տարբերակը  կայքում 

տեղադրելու/սույն պայմանագրի ընթացիկ 

տարբերակը թարմացնելու պահից:  
 

 

1. 

 

Name of the legal/natural person 

Իրավաբանական/ֆիզիկական անձի անուն 

 

 

 

2. 

 

Tax ID or Passport N, in case of a natural person 

ՀՎՀՀ կամ ֆիզիկական անձի դեպքում` 

անձնագրի համար 

 

 

3. 

 

 

Legal address or registered domicile, in case of a 

natural person 

Իրավաբանական կամ ֆիզիկական անձի 

դեպքում` գրանցման հասցե 

 

 

4. 

 

 

Head of the legal person (name, surname, 

position) 

Իրավաբանական անձի ղեկավար /անուն, 

ազգանուն, պաշտոն/ 

 

 

http://www.zvartnots.aero/
http://www.zvartnots.aero/
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5. 

 

Telephone 

Հեռախոսի համար 

 

 

6. 

 

Fax 

Ֆաքսի համար 

 

 

7. 

 

Email 

Էլ. հասցե 

 

 

8. 

 

Filled in by (name, surname, position) 

Լրացված է / անուն, ազգանուն, պաշտոն / 

 

 

9. 

 

Date of transfer of goods for storage 

Ապրանքն ի պահ հանձնելու ամսաթիվ 

 

 

10. 

 

Signature 

Ստորագրություն 

  

 

11. 

 

Application date 

Հայտի ամսաթիվ 
 

 

 


